1. Obecné pokyny
1. 1 Ortografický přepis: vychází z Pravidel českého pravopisu (vydání z nakl. Pansofia a Fortuna, 1993 + Academia). Další zdroje: Internetová jazyková příručka (http://prirucka.ucj.cas.cz/) + Nový akademický slovník cizích slov, 2005. 
- používáme všechny znaky české abecedy včetně digrafů ch, dž, [ďi, ťi, ňi] zapisujeme normálně jako di, ti, ni. 
- neznámá slova zapisujeme podle níže uvedených zásad, pokud si nejsme jisti zápisem, umístíme slovo mezi znaky $ (bez mezery – připoj to přes $blútko$)
1.2 ÚPLNOST přepisu – přepisujeme všechna přeřeknutí i opravy, opakování, nedořečená slova:
- nedořečená slova: s hvězdičkou bez mezery (koč* kočka); záznam slabikování: ve špičatých závorkách <SB při* . *chá* . *zel >
- slovesa nahrazená výrazem to, tento: s křížkem bez mezery (neto#,tak by se to mělo nějak vyto# vyzkoušet viď )
- příklonné –s: s křížkem odděleným mezerou (dělala #s tam něco ?)
1.3 HRANICE SLOV – ponecháváme – např. pocem zapíšeme jako pojď sem 
1.3.1 SPOJOVNÍK – ponecháváme (např. dur-mollový), pozor na významové rozdíly (šedo-modrý x šedomodrý)
1.3.2 SPŘEŽKY – pokud PČP připouští obojí psaní, píšeme dohromady (je načase), pozor na významové rozdíly (v celku x vcelku), pozor na časté chyby: na viděnou, na shledanou, na pováženou, na vybranou, na zavolanou, na rozmyšlenou, na rozdíl se píšou jen odděleně!
1.3.3 ZÁJMENA a ZÁJMENNÁ PŘÍSLOVCE – časté v mluveném projevu v mnoha obměnách; výrazy jako tenhleten, tenlecten, tenleten, tůdlecten aj. přepisujeme dohromady, formu neupravujeme, ale nezapisujeme fonetickou realizaci!!! (např. todlencto ane todlensto)
1.3.4 ČÍSLOVKY základní a řadové číslovky vždy vypisujeme slovem (8 274 – osm tisíc dvě stě sedmdesát čtyři), složeniny píšeme dohromady (půldruhého roku, xtý, xkrát)
1.4 HRANICE SLOV – čárky, uvozovky, vykřičníky ani středníky nepoužíváme!; používáme jen otazník – zjišťovací a doplňovací otázka – vždy po mezeře! (bolelo to ?), příp. vždy až za závorku; přímou řeč zvlášť neoznačujeme
1.5 REDUKOVANÁ VÝSLOVNOST – v přepisu zaznamenáváme regulérní podobu (to je a ne toe)
1.6 NEVERBÁLNÍ ZVUKY –
- responzní zvuky – vyjadřují postoj mluvčího, nejčastěji ne/souhlas; používáme hmm pro souhlasné přitakávací zvuky; emm pro nesouhlasné odmítací zvuky; & pro všechny ostatní případy
- hezitační zvuky – zaznamenáme podle délky a oddělujeme mezerou: @ kratší, @@ delší
- jiné neverbální zapisujeme až ve stopě meta  
2. Přepis slov
DOMÁCÍ SLOVA – ta která už nejsou pociťována jako cizí
2.1 SAMOHLÁSKY – ve shodě s pravopisem včetně kvantity a a i, í, y, ý
2.1.1 KVANTITA SAMOHLÁSEK – odchylky nezaznamenáváme a píšeme spisovnou varianty (myslím, a ne myslim); částice souhlasu a nesouhlasu krátce (ne, jo, ju…); citoslovce s dlouhou samohláskou (jú, túdle…)
2.1.2 KVALITA SAMOHLÁSEK – nejednotnosti vycházející z historického vývoje zaznamenáváme (důsledky přehlásek, úžení, diftongizace, monoftongizace)
- í>é (polévka-polívka)
- ej>í (mlýn-mlejn)
- ú, ó> ou (koupat-kópat-kúpat
- a>e (vrčet-vrčat)
- u>i (košilka-košulka)
- ou, ú>í, a (poklízat-poklózat-poklúzat, příst-přást)
2.1.3 VLOŽENÉ HLÁSKY – zapisujeme důsledně spisovně jako např. sedm, osm, jet, manžel a ne sedum, osum...
2.2 SOUHLÁSKY – bez ohledu na lokální a nářeční znění zapisujeme spisovně
2.2.1 jednotlivé souhlásky
- protetické v- ani h- nezaznamenáváme – výjimka ve frazémech, které jinak neexistují (zas jsem to zvoral)
- hláska j, která se občas vypouští, se ponechává! (jsem, jméno, půjdu a ne sem, méno, pudu)
- !!!výjimka!!! – su, seš
- hiátové -j- (třijapadesát) nezaznamenáváme
- metateze – chápeme jako přeřeknutí a takto značíme: <PR verlyba>; někdy je přesmyknutí důsledkem jazykové hra – to taky značíme: já to teda <HR učuním >
- hláskování – přepisujeme malými písmeny h jako husopaska; bylo tam x lidí; tradičně zahrej to v C dur
2.2.2 souhláskové skupiny 
- asimilace – nezachycujeme, slova zapisujeme v pravopisné podobě
- zjednodušené souhláskové skupiny nezachycujeme a používáme spisovnou formu (hřbitov, když)
- zdvojené souhlásky a skupiny více souhlásek se zapisují plně (vyšší, jednodušší, radši, francouzští…)
3. Tvary slov
- koncovky všech typů skloňování a časování se zachycují ve shodě se zněním!!! [image: ]
[image: ]
4. Velká písmena
- velká písmena nepíšeme na začátku replik, v ostatních případech se držíme PČP, ověřujeme v Internetové jazykové příručce, v případě nejasnosti použijeme $ (viz výše)
5. Zkratky a zkratková slova
- přepisujeme standardním způsobem – tj. kapitálkami; pokud mluvčí vysloví čéčr nebo č r, zapíšeme slovo jako ČR = zkratkou zapisujeme, i když je v projevu hláskována (studuju na ČVUT ) 
- pokud zkratku skloňujeme, zapisujeme dvěma způsoby
a) pokud se objevuje celý tvar zkratky plus koncovka: studuje na ČVUTu, dej mi ISICa
b) pokud se ve skloněné podobě neobjeví celá původní zkratka, velké píšeme jen počáteční písmeno: pracuje v Unescu
- zkratky akademických titulů přepisujeme standardně podle PČP, ale bez teček, protože ty označují ve stopě ort pauzy
- zkratková slova se skloňují a jejich složky se zvukově adaptují; přepisujeme je jako běžná slova: večer budu na ajsikjúčku, poslal mi dývídýčko, neplatí dépéháčko 
6. Psaní přejatých slov 
- řídíme se PČP, ověřujeme v Internetové jazykové příručce, pokud si nejsme jisti, zapisujeme s $ (viz výše)
- hiátové –j- se nezapisuje (nostalgie, a ne nostalgije)
6.1 POČEŠŤOVÁNÍ PŘEJATÝCH SLOV
- citátové výrazy a slova odborná a knižní přepisujeme původním pravopisem (ad hoc, de facto, abbé, greenhorn)
- původní pravopis zachováme i u částečně zdomácnělých slov a od základů odvozených (outsidervygooglit, checknout…)
- počeštěně zapisujeme slova, jejichž podoba je vžitá (džentlmen, manažer…)
- cizí vlastní jména zapisujeme původním pravopisem, resp. vžitým pravopisem a s českou transkripcí (Wiliam Shakespeare, Fjodor Michajlovič Dostojevskij)
6.2 VÝBĚR Z DUBLET
- v textu je nutno volit jednu variantu dublet: příklady –z, -s
[image: C:\Users\Tereza\Desktop\Přiklady III.JPG]
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                      intuici a příp. použijte $ (viz výše)
6.3 KVANTITA SAMOHLÁSEK 
- délka je rozkolísaná, ve stopě ort ji sjednocujeme takto:
[image: C:\Users\Tereza\Desktop\Priklady IV.JPG]
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Kritce piseme zakonceni -in (napf. benzin, penicilin), -iv (napt. archiv, masiv, detektiv), -iva (napt.
defenziva, ofenziva), -ivum (napF. sedativum, pozitivum), -bvni (napt. archivni, pasivni. masivni), -on
(napt. vagon, kamion, milion, citron), -ura (napt. agentura, brofura, cenzura, kultura, receptura), -en
(skanzen, pergamen), -emie (cpidemic), -erie (masinerie, loterie). Toto psani se samoziejmé tyki i
nepfimych pid nebo odvozenin (defenzivni, Kamionovs, cenzurovat.

Diouze piseme zakonéens -ének (napt. balinek, citrinck, salinck) a -ona, prip. -onka (vapt. sczona,
fustinka, a fady také v neplisfich pidech a advoreiiich (sestéaal zbokd,
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Podstatna jména: tou druhou ulicej, se slepicou. do konca tydnia, kolik je klukoj. dé mi pokoj s televizé,
pomdhal mu s cihlama, neotravuj s bibostma
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Pfidavna jména a jiné slovni druhy s adjektivnim sklonénim: velky rozpocet, znamej spisovatel; staré
kybk nové bardky, jsou trcba citlivy; do malé alfy romeo se vieze vic vck; pravé v maly sokolovné cvicili
na malej to je lepst. s malejma nakladama; po paty hoding; byl néjakej nervni: tak tam dej takovej
ochranej kovovej plit jo, co teprv pitej Sestej; Zvanili paty pres devity, vyroci jste méli . no . dvacité pité;
kolikityho je dneska.
Zajmena: v tym auté, jd jsem jel po tém Vidiiu s tym fiatem; jd v tém vidim pravé zase dalsi vjzvu; po
nasom; ji i § fiém povykladam velice; s tema nasima to uz probrala; éich to je kabdt; slido svojeho.
Cislovky: brali to viema desetima, ve ctverejch novindch..; fadové cislovky viz vyse.

Slovesa: to by moh Pefa udélat, nencchal mi domluvit a fek konec; zatim usnul v kotirku; tatka do toho
sednul: kde maj svatbu % kluci vétsinou délajou frajery; vezmem auto a jedem; takze cheu Fict, co s tym
cheé délat; chyt #s to pofadné: poprosiji tatu.
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Se -3 je tieba zapisovat

- slova sdomientli (a jejich odvozeniny), ke se pavodi s vidy vyslovuje ako [2):
napt. filozoffe, analyza, dezinfekee, <pizoda, exkurze, exploze, expozice, fantazie,
iluze, intenita, izolace, konzersa, Konzervatof, muzeum, nerviza, odza, rganizace,
penze, prezentace, prezident,provize, priza, torzo,tuberkuldza, univer:ita, @zus atp.
= slova zakondens v 1. éde na skupimu vyslovovanou Jako [-ns, -1, 5], v ostatnich
pidech a ve slovech odvozenych vyslovovanyeh jako [-nz- -rz- -17-], napF. diskurz
(diskurzni. diskurzivni), impulz (impulzni, impulzivnd), Komparz, Kurz (kurzovni,
Kurzovnd), konkurs, pulz (pulzovat, pulzaéni), rever=
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Se s prepisujeme.

+ slova pravopisné nepotesténi (nap. luse, design, designér ap.):

« pHiponu —ismus, napr. pesimisnus, impresionismus, Kapitalismus, cynisns,
egoismus, a 1o v neprimych padech (v impresionisms jeho cynismer):.

+ slova zakonéens ve vyslovnosti na [-zmus], [-sma) (sarkasmus. orgasmus
entuziasmus, spasmus, charisma, schisma atp.), a to opét i v nepfimych pidech.
napt. hodnd sarkasms

« slova s pivodni latinskou pedponou dis- (disent, disident, disharmone,
diskontinuita, diskutovat, diskvalifikova, distinkce,dispozice ap.)

* slrn s pivdad ko piponon dy (g dsfnks, i

slexi):

+ slova, kterd maji fecké predpony de-a kon-a -s- patti k zikladu: designovany,
deskripee, despota, destabilizace, destrukce apod;Konsckvence, Konsofidace,
Konsonant, konsorcium atp.) a také slova od nich odvozen.

+ Jednotlvi slova. u nich (jak o tom svedet nap. doklady 2 korpust) vramé
prevazuje v i podoba se s.jako je napt. diskuse, renesance, disertace, Kasematy,
plsé, resisér atp. V. tomto piipade je bobuzel velmi slozité stanovit dopiedu
jakgkoli Gplnéjsi seznam, prota v techto pripadech spoléheite hlavne na. svoji





